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Национально-культурная семантика фразеологизмов современного английского 
языка является на сегодняшний день недостаточно изученной. Особенно это ощу­
щается в аспекте лингводидактики при преподавании английского языка как иностран­
ного. В существующих фразеологических нормативных и переводных словарях, лин­
гвострановедческих словарях английского языка [1] национально-культурная семанти­
ка фразеологизмов, как правило, специально не описывается. Актуальным является 
создание лингвострановедческого фразеологического словаря английского языка.

Цель исследования заключается в выявлении и лексикографическом описании 
национально-культурной семантики именных компонентов фразеологических единиц 
современного английского языка. Фактический материал исследования -  английские
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фразеологизмы, представленные в «СатЪпс1§е 1пгепа1юпа1 01с1юпагу о? Ы ютз» [3]. 
В результате сплошной выборки из данного словаря были выделены фразеологические 
единицы, в составе которых имеются компоненты-существительные, обладающие на- 
ционально-культурной семантикой. Лингвострановедческое описание таких фразеоло­
гизмов в учебном словаре может иметь следующий вид.

РиЬ сгаи>1 (ВпйзЬ тГогта!) ап оссазюп оп \ у Ы сЬ  уои §о 1о зеуега1 сШТегеп* риЬз 
(= {уре оГЪаг &ипс! т  Вгкат) т  огс!ег 1о <1ппк а1со1ю1 [3, р. 311]. РиЬ -  а ЪшШт§ Нсепзед 
1о зегуе акоЬоНс «Мпкз 1о Ше риЬНс [2, р. 372]. Пабы в Британии не просто питейные 
заведения, английские пабы -  настоящие центры общественной жизни. Британцы име­
ют собственную культуру питья и целый ряд устойчивых выражений, связанных с ней. 
Посетив такое заведение, можно многое узнать о жизни, менталитете и культуре англи­
чан, жителей конкретного города или района. В барах часто выступают местные музы­
канты, проводятся различные культурные и развлекательные мероприятия. Бар -  это 
одно из традиционных мест досуга современных британцев.

Кат ог акте -  по шайег шЬеШег к гашз ог Ле зип зЫпез [3, р. 318]. Кат -  ёгорз 
оГ \уа*ег ЙШ &11 &от Ше зку [2, р. 381]. Считается, что Англия -  одна из самых дождли­
вых стран если не мира, то Европы без сомнения. В течение дня дождь может идти не­
сколько раз. Если утром светит солнце, то это вовсе не означает, что будет ясный сол­
нечный день. В Англии даже есть поговорка: если вам не нравится погода, подождите 
пять минут, и она изменится. Образ дождя -  один из самых популярных образов в 
фольклоре и литературе англичан.

Ве н>а*ег ипйег (Не ЬгЫ§е -  а ргоЫет ог ап ипр1еазап1: зкиаиоп 13 \уа1ег ипс!ег {Ье 
Ьпё§е, к Ьаррепес! а 1оп§ Пше а§о ап<1 по опе 13 ирзе! аЬои! к по\у [3, р. 415]. ВгШ§е -  
а зйисШге Ъшк оуег апс! асгозз а пуег, гаПу/ау, ог гоас! е1с. 1о а11о\у реор!е 1о сгозз к [2, 
р. 58]. Англия славится своими многочисленными мостами, практически каждый из ко­
торых является историческим памятником архитектуры и обладает неповторимым об­
ликом. Тауэрский мост -  самый знаменитый мост Лондона, являющийся одним из сим­
волов города и всего Соединенного Королевства в целом. Всемирно известный Кем­
бриджский университет, один из старейших в мире и крупнейших в Англии, назван так 
в честь одноименного города, наименование которого, в свою очередь, буквально озна­
чает «мост через реку Кем».

Ве//ее1 ипйег (Не \\>еа1кег -  Ю 1ее1 Ш [3, р. 419]. \Уеа1кег -  *Ье гат, зпо\у, \утс1, 
зипзЫпе е!с. а! а рагПси1аг й т е  ог р1асе [2, р. 541]. Основными чертами погоды в Вели­
кобритании является неустойчивость и обилие осадков, вызванное частым прохожде­
нием циклонов. Дождь и солнце могут сменять друг друга в считанные минуты, осо­
бенно осенью. Поэтому перемена погоды является излюбленной темой для беседы у 
англичан, которая всегда и везде актуальна и поддерживать которую должен уметь ка­
ждый настоящий британец.

Ве Ике а йо§ т(к (ь’о (аНя -  № Ье уегу Ьарру [3, р. 100]. Бо§ -  а Гоиг-1е§§ей ашта1 
1Ьа1 Ъагкз, ойеп кер1 аз а ре! [2, р. 140]. Собаки в Англии занимают особое место среди 
четвероногих любимцев. Даже королева Елизавета II их обожает: как известно, она 
страстный поклонник породы вельш-корги пемброк. На Британских островах были вы­
ведены многие знаменитые во всем мире породы охотничьих, пастушьих, декоратив­
ных собак [3, р. 117]. Собака фигурирует во многих английских фольклорных и литера­
турных произведениях, из которых одним из самых известных в мире является «Собака 
Баскервилей» Артура Конан-Дойла.

8ерага1е 1ке якеер / гот (Не §оа(а -  1о сЬоозе (Не реор1е ог 1Ып§§ о? Ы§Ь яиаНгу 
&от а §гоир оГ гшхес! яиаН1у [3, р. 345]. Якеер -  ап атта11Ьа1 еа!з §газз апс! каз а ййск 
Йеесу соа!, кер! т  Яоскз 1ог 113 \уоо1 апс! кз шеа1: [2, р. 431]. В Англии XVI в. широко бы­
товало выражение «Овцы пожирают людей». В то время разведение овец ради торговли
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шерстью сделалось исключительно выгодным занятием. Экспорт овечьей шерсти при­
носил англичанам такую прибыль, что ее единогласно признали «наиболее драгоцен­
ным продуктом королевства». Именно тогда в Англии и появился национальный сим­
вол богатства -  мешок, доверху набитый овечьей шерстью [3, р. 260], который с тех пор 
используется в качестве подушки в кресле главы Парламента Соединенного Королев­
ства.

УУкеп уоиг аЫр сотен т  -  уои 1а1к аЬои1 у/Ьа1 уои луШ с!о \уЬеп уоиг зЫр соте8 
ш, уои теап  у/Ьеп уои аге псЬ апё зиссеззМ [3, р. 345]. 8Мр -  а 1аг§е Ьоа1, е8рес1а11у опе 
Ша1 §оез 1о зеа [2, р. 433]. От морских сражений до знаменитых путешествий -  британ­
ские корабли оставили заметный след в истории и являются предметом гордости всех 
англичан. Британский флот позволил Англии в свое время стать крупнейшей в мире 
колониальной империей и долгое время носить гордое название «владычицы морей». 
Идеалом военного моряка во всем мире является знаменитый английский адмирал 
Нельсон, который принес победу Англии в одной из самых известных в мире морских 
битв -  Трафальгарском сражении.

Теа апй аутрШку -  ктёпезз апс1 зутраШу 1На1 уои §Ьо\у 10 зотеопе \уЬо 1§ ирзе! 
[3, р. 384]. Теа -  а йппк тайе Ьу роипп§ Ко1 \уа1ег оп 1Ье с1пеё 1еауез о!' ап еуег§гееп зЬгиЬ 
[2, р. 490]. Чопорные англичане известны приверженностью к особым ритуалам и тра­
дициям. Одной из таких традиций, известных во всем мире, является английский пяти­
часовой чай. Во всемирно известной сказке «Приключения Алисы в Стране чудес» анг­
лийского писателя Льюиса Кэрролла описано «безумное чаепитие» как шутливая паро­
дия на эту английскую традицию, что сделало ее еще более знаменитой.

Ве оп (уоиг) §иаЫ -  1о Ье сагеМ Го ауоШ Ьет§ 1пскес1 ог §еШп§ т1о а дап§егоиз 
811иайоп [3, р. 166]. С иагй- рго^есйоп; зотеопе, у/Ь о §иагёз а регзоп ог р1асе [2, р. 208]. 
Бесспорно, одной из самых красивых английских традиций является церемония смены 
караула (ТЬе СЪап§ш§ о!' гЬе Оиагё) у четырех королевских дворцов: Букингем, Сент- 
Джеймс, Уайтхолл и Виндзор. Сейчас это красивое шоу, посмотреть на которое приез­
жают многочисленные туристы из других стран мира.

Ее еуегу тек зот еМ щ  -  1о Ье а рагйси1аг кш<1 о!" регзоп т  еуегу \уау [3, р. 203]. 
1пск -  а теазиге оПеп§Й1, опе-1луе1йЬ о^а [2, р. 235]. Дюйм сейчас актуален во мно­
гих странах, однако исторически это исконно английская мера длины. Согласно леген­
де, дюйм был определен как 1/36 часть ярда, который, в свою очередь, был установлен 
как расстояние между кончиком носа и большим пальцем вытянутой вперед руки коро­
ля Англии Генриха I (есть версия и о том, что длиною в ярд был его меч).

Таким образом, в результате анализа фразеологических единиц английского язы­
ка выявлено, что многие компоненты-существительные в их составе обладают нацио­
нально-культурной семантикой, отображают исторические, культурные и политические 
реалии Англии либо собственно английскую, уникальную интерпретацию тех или иных 
универсальных или интернациональных реалий.
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